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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DL RAAD VAN STATE. 

l)e RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 22e 
november 1957 door de Minister 
van Openbaar Onderwijs verzooht 
~em van advies te dienen over een 
Jntwerp van koninklijk besluit 
'betreffende de toekenning van de 
'Berthe Artbeurzen", heeft de 3e 
3.ocember 1957 het volgend advies 
;egoven ~ 

L. 5978/1 .. 

ROYAUliŒ DE BELGIQUE .. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambra, 
saisi pa.r le Ministre de l'Instruc-.. 
tion pub l.i que , le 22 novembre 1957, 
d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet d'arrêté royal IlTelatif à 
l'attribution dos bOUTsas "Berthe 
Art", a donné le 3 décembTo '1957 
l'avis suivant: 
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Het ontwerp geeft aanleiding tot de volgende 

opmerkingen : 

In artikel 2, tweede lid, dient het werkwoord 

in het meervoud te worden gesteld. 

In de Franse versie van het derde lid van 

hetzelfde artikel vervange men het woord "versés" door 

"ajoutés" .. 

In artikel 3, dient de zin die het laatste lid 

vormt aan het tweede lid te worden toegevoeGd. Men leze 

bovendien i'in het eerste lid" in p Le.e.t s van "in vorig 

alinea".., 

In de Franse versie van artikel 4, derde lid, 

vervange men de "voorden "sont pris en charge par les 

concurrents Il door "sont à la charge des concurrents". 

In de artikelen 6 en 8 schrijve men IIde Minis­ 

ter" in plaats van "Onze Minister". 

In artikel 7, tweede li~ en in artikel 9, der­ 

de en vierde lid, schrljve men het woord "secretaris" 

zonder hoofdletter. 

In artikel 10 schrijve men "opgehevenll in 

plaats van Il ingetrokken". 
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Le projet appelle les observations suivantes : 

A l'article 2j alin~a 2, il y aurait lieu 
dfécrire "sont fixés" et non "est fixé", 

A 11 alinéa 3 du même article? le mot "versés" 
gagnerait à être remplacé par "ajoutésll• 

A l'article 3, la phrase ~ui constitue le der­ 
nier alinéa ô.evr-a i t être rattaché e à l' a l i.néa 2. En outre, 
les mots !là l'alinéa 1er" devraient être substitués à 
"à 1\ alinéa pré cé dent Il, 

A l'article 4, alinéa 3~ il Y aurait lieu de 
remplacer les mots Ilsont pris en charge par les concur­ 
rents" par IIsont à la charge des concurrents!!. 

Aux articles 6 et 8, il conviendrait d'écrire 

"le Ministre" au li.eu de "Notre Ministre ". 

A l'article 7, alinéa 2, le mot "secrétaire" 
devrait être écrit avec une minuscule. 

A l'article 10 de la version néerlandaise, il 
s'indique de substituer au mot "ingetrokken" le mot 
ltopgeheven ", 
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e kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

.e Heren 
essieurs 

J. SUETENS, eerste-voorzitter, 
premier président, 

G.VAN BUNNEN, 
K.IVIEES, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

F. Viili GOETHEM? 

G. VAN HECrŒ 9 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving1 

assesseurs de la 
section de législation, 

[evrouw 
la dame 

J .:DE KOSTER 1 adjun.~t-griffier , 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. . . 

TIe overeenstenuuing tussen 
le Nederlandse en de Franse tekst 
verd nagezien onder toezicht van 
le H. ~T • SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
loor de H.A. VAN:DEn SS:ICHELE1 

subs t j_ tuut .. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
francaise a été vérifiée sous le 
contrôle de IVI. J. SlJETENS. 

Le rapport a été présenté 
par Ivr. A. VANDER STICHELE, 
substitut. 

TIE GRIFFIER - LE GREFFIER~ 

(gat .. ) J. DE KOSTER. 

:DE VOORZITTER - I~ PRESIDENT, 

(get.) J.SUETENS. 


